
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

dharmAtma-kEdAragauLa 
 
 In the kRti ‘dharmAtma nannipuDu’ – rAga kEdAragauLa, zrI tyAgarAja 
pleads with Lord not to delay protecting him.  
 
P dharmAtma nann(i)puDu daya jUDavE(y)ana  
 marmamuna palukunadi maJcidO   
 
C1  patita pAvanuD(a)ni bAga pErai nIku  
 mati lEka(y)uNDunadi maJcidO (dharma) 
 
C2  gati lEni nanu nIvu kAvavE(y)aNTi  
 sammati lEka(y)uNDunadi maJcidO (dharma) 
 
C3  ninu jUDa padi vEla kanulu kAvalen(a)NTi  
 manupaka(y)uNDunadi maJcidO (dharma) 
 
C4  Emi nEranu pAdamE migula gati(y)aNTi  
 nA mIda nepam(e)JcuTa maJcidO (dharma ) 
 
C5  nIdu mAyala cEta niSThUram(E)la  
 mamm(A)dukOkanu(y)uNDa maJcidO (dharma) 
 
C6  nATi vacanamul(e)lla nayamu sEyavE(y)aNTi  
 mAT(A)DakuNDunadi maJcidO (dharma) 
 
C7  rAja nuta zrI tyAgarAja rakSaka zrita  
 samAja nanu maracunadi maJcidO rAma (dharma) 
 
Gist 
 O Virtuous Lord! O Lord rAma praised by Kings! O Protector of this 
tyAgarAja! O Lord found in the assembly of dependents! O Lord rAma! 
 While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good for You to talk 
secretively?  
 While having a great fame as redeemer of the fallen, is it good for You to 
remain without understanding? 



 I entreated You ‘protect me who has no refuge’; is it good for You to be 
not in agreement with that?  
 I said ‘one needs ten thousand eyes in order to behold You’; is it good for 
You to remain careless? 
 I said ‘I know nothing; Your holy feet alone are totally my refuge’; is it 
good for You to count (or consider) my faults? 
 Why this harshness because of Your grand illusion? (OR) Why this 
cruelty by Your deceptions? is it good for You to remain without supporting me? 
 I besought ‘please fulfil all Your promises made earlier’; is it good for You 
to remain without even talking to me? 
 Is it good for You to forget me?    
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Virtuous Lord (dharmAtma)! While I beseech (ana) You ‘show 
(jUDavE) (jUDavEyana) mercy (daya) on me (nannu) now (ipuDu) (nannipuDu)’, 
is it good (maJcidO) for You to talk (palukunadi) secretively (marmamuna)?  
 
C1  While having a great (bAga) fame (pEru) (literally name) (pErai) as (ani) 
redeemer (pAvanuDu) (pAvanuDani) of the fallen (patita),  
 is it good (maJcidO) for You (nIku) to remain (uNDunadi) without (lEka) 
(lEkayuNDunadi) understanding (mati)? 
 O Virtuous Lord! While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good 
for You to talk secretively? 
 
C2  I entreated (aNTi) You (nIvu) ‘protect (kAvavE) (kAvavEyaNTi) me 
(nanu) who has no (lEni) refuge (gati)’;   
 is it good (maJcidO) for You to be (uNDunadi) not (lEka) 
(lEkayuNDunadi) in agreement (sammati) with that?  
 O Virtuous Lord! While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good 
for You to talk secretively? 
 
C3  I said (aNTi) ‘one needs (kAvalenu) (kAvalenaNTi) ten (padi) thousand 
(vElu) (vEla) eyes (kanulu) in order to behold (jUDa) You (ninu)’;   
 is it good (maJcidO) for You to remain (uNDunadi) careless (manupaka) 
(manupakayuNDunadi)? 
 O Virtuous Lord! While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good 
for You to talk secretively? 
 
C4  I said (aNTi) ‘I know nothing (Emi nEranu) (literally not learnt 
anything); Your holy feet alone (pAdamE) are totally (migula) (literally much)  
my refuge (gati) (gatiyaNTi)’;  
 is it good (maJcidO) for You to count (or consider) (eJcuTa) my (nA 
mIda) (literally on me) faults (nepamu) (nepameJcuTa)? 
 O Virtuous Lord! While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good 
for You to talk secretively? 
 
C5  Why (Ela) this harshness (niSThUramu) (niSThUramEla) because of  
(cEta) Your (nIdu) grand illusion (mAyala)? (OR) why this cruelty by You 
deceptions? 
 is it good (maJcidO) for You to remain (uNDa) without supporting 
(AdukOkanu) (AdukOkanuyuNDa) me (mammu) (literally us)? 
 O Virtuous Lord! While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good 
for You to talk secretively? 
 



C6  I besought (aNTi) ‘please fulfil (nayamu sEyavE) (literally make good) 
(sEyavEyaNTi) all (ella) Your promises (vacanamulu) (vacanamulella) made 
earlier (nATi) (literally that day)’; 
 is it good (maJcidO) for You to remain (uNDunadi) without even talking 
(mATADaka) (mATADakuNDunadi) to me? 
 O Virtuous Lord! While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good 
for You to talk secretively? 
 
C7  O Lord rAma praised (nuta) by Kings (rAja)! O Protector (rakSaka) of 
this tyAgarAja!  
 O Lord found in the assembly (samAja) of dependents (zrita)! O Lord 
rAma! is it good (maJcidO) for You to forget (maracunadi) me (nanu)?    
 O Virtuous Lord! While I beseech You ‘show mercy on me now’, is it good 
for You to talk secretively? 
 
Notes –  
 General – Word ‘rAma’ appears at the end of pallavi and all caraNas in 
the book of TKG. However, the word is not found in the book of CR and 
TSV/AKG excepting in the last caraNa. This needs to be checked. Any suggestions 
???  
 General - caraNas 5 and 6 are interchanged in the book of TKG.  
 C2 – mati lEka uNDunadi – remaining without understanding – this may 
be taken as a ‘nindA’.  
 C3 - ninu jUDa padi vEla kanulu kAvale – Please refer to kRti ‘veGkaTeza 
ninu sEvimpa’ rAga madhyamAvati wherein zrI tyAgarAja states ‘veGkaTEza 
ninu sEvimpanu padi vEla kannulu kAvalen(a)yya’.  
 C4 – Emi nEranu – this is how it is given in the book of CR and 
TSV/AKG; in the book of CR, the meaning derived is ‘I am guileless’. But, in the 
book of TKG, this is given as ‘Emi nEramu’ and the meaning derived is ‘forever’. 
In view of the word ‘nepameJcuTa’, ‘Emu nEranu’ seems to be more appropriate. 
This needs to be checked. Any suggestions ???   
 C6 – mATADakuNDunadi – this is how it is given in the books of CR and 
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘mATalADakuNDunadi’. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C7 – maracunadi – this is how it is given in the book of CR and 
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘maracinadi’. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. vÉ¨ÉÉÇi¨É xÉÊzÉ{ÉÖbÖ÷ nùªÉ VÉÚb÷´Éä(ªÉ)xÉ  
   ¨É¨ÉÇ¨ÉÖxÉ {É™ÖôEÖòxÉÊnù ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É  
SÉ1. {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉÖ(b÷)ÊxÉ ¤ÉÉMÉ {Éä®èú xÉÒEÖò  
    ¨ÉÊiÉ ™äôEò(ªÉÖ)hbÖ÷xÉÊnù ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É (vÉ¨ÉÇ) 
SÉ2. MÉÊiÉ ™äôÊxÉ xÉxÉÖ xÉÒ´ÉÖ EòÉ´É´Éä(ªÉ)Îh]õ  
    ºÉ¨¨ÉÊiÉ ™äôEò(ªÉÖ)hbÖ÷xÉÊnù ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É (vÉ¨ÉÇ) 
SÉ3. ÊxÉxÉÖ VÉÚb÷ {ÉÊnù ´Éä™ô EòxÉÖ™Öô EòÉ´É™äô(xÉ)Îh]õ  
    ¨ÉxÉÖ{ÉEò(ªÉÖ)hbÖ÷xÉÊnù ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É (vÉ¨ÉÇ) 



SÉ4. BÊ¨É xÉä®úxÉÖ {ÉÉnù¨Éä Ê¨ÉMÉÖ™ô MÉÊiÉ(ªÉ)Îh]õ  
    xÉÉ ¨ÉÒnù xÉä{É(¨Éä)ˆÉÖ]õ ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É (vÉ¨ÉÇ ) 
SÉ5. xÉÒnÖù ¨ÉÉªÉ™ô SÉäiÉ ÊxÉ¢Úö®ú(¨Éä)™ô  
    ¨É(¨¨ÉÉ)nÖùEòÉäEòxÉÖ(ªÉÖ)hb÷ ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É (vÉ¨ÉÇ) 
SÉ6. xÉÉÊ]õ ´ÉSÉxÉ¨ÉÖ(™äô)šô xÉªÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ´Éä(ªÉ)Îh]õ  
    ¨ÉÉ(]õÉ)b÷EÖòhbÖ÷xÉÊnù ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É (vÉ¨ÉÇ) 
SÉ7. ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ ®úIÉEò Ê¸ÉiÉ  
    ºÉ¨ÉÉVÉ xÉxÉÖ ¨É®úSÉÖxÉÊnù ¨ÉÊˆÉnùÉä ®úÉ¨É (vÉ¨ÉÇ) 

 English with Special Characters 

pa. dharm¡tma nannipu·u daya j£·av®(ya)na  
   marmamuna palukunadi maμcid° r¡ma  
ca1. patita p¡vanu(·a)ni b¡ga p®rai n¢ku  
    mati l®ka(yu)¸·unadi maμcid° r¡ma (dharma) 
ca2. gati l®ni nanu n¢vu k¡vav®(ya)¸¶i  
    sammati l®ka(yu)¸·unadi maμcid° r¡ma (dharma) 
ca3. ninu j£·a padi v®la kanulu k¡vale(na)¸¶i  
    manupaka(yu)¸·unadi maμcid° r¡ma (dharma) 
ca4. ®mi n®ranu p¡dam® migula gati(ya)¸¶i  
    n¡ m¢da nepa(me)μcu¶a maμcid° r¡ma (dharma ) 
ca5. n¢du m¡yala c®ta niÀ¶h£ra(m®)la  
    ma(mm¡)duk°kanu(yu)¸·a maμcid° r¡ma (dharma) 
ca6. n¡¶i vacanamu(le)lla nayamu s®yav®(ya)¸¶i  
    m¡(¶¡)·aku¸·unadi maμcid° r¡ma (dharma) 
ca7. r¡ja nuta ¿r¢ty¡gar¡ja rakÀaka ¿rita  
    sam¡ja nanu maracunadi maμcid° r¡ma (dharma) 

 Telugu 
xms. μ³R¶LSø»R½ø ©«s¬sõxmso²R¶V μR¶¸R¶V ÇÁÚ²R¶®ªs[(¸R¶V)©«s  



   ª«sVLRiøª«sVV©«s xmsÌÁVNRPV©«sμj¶ ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV  
¿RÁ1. xms¼½»R½ Fyª«s©«sV(²R¶)¬s ËØgRi }ms\lLi ¬dsNRPV  
    ª«sV¼½ ÛÍÁ[NRP(¸R¶VV)ßïáV©«sμj¶ ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV (μ³R¶LRiø) 
¿RÁ2. gRi¼½ ÛÍÁ[¬s ©«s©«sV ¬dsª«so NSª«s®ªs[(¸R¶V)ßíÓá  
    xqsª«sVø¼½ ÛÍÁ[NRP(¸R¶VV)ßïáV©«sμj¶ ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV (μ³R¶LRiø) 
¿RÁ3. ¬s©«sV ÇÁÚ²R¶ xmsμj¶ ®ªs[ÌÁ NRP©«sVÌÁV NSª«sÛÍÁ(©«s)ßíÓá  
    ª«sV©«sVxmsNRP(¸R¶VV)ßïáV©«sμj¶ ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV (μ³R¶LRiø) 
¿RÁ4. G−sV ®©s[LRi©«sV FyμR¶®ªs[V −sVgRiVÌÁ gRi¼½(¸R¶V)ßíÓá  
    ©y −dsVμR¶ ®©sxms(®ªsV)ÄÁVèÈÁ ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV (μ³R¶LRiø ) 
¿RÁ5. ¬dsμR¶V ª«sW¸R¶VÌÁ Â¿Á[»R½ ¬sxtîswLRi(®ªs[V)ÌÁ  
    ª«sV(ª«sWø)μR¶VN][NRP©«sV(¸R¶VV)ßïá ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV (μ³R¶LRiø) 
¿RÁ6. ©yÉÓÁ ª«s¿RÁ©«sª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ ©«s¸R¶Vª«sVV }qs¸R¶V®ªs[(¸R¶V)ßíÓá  
    ª«sW(ÉØ)²R¶NRPVßïáV©«sμj¶ ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV (μ³ R¶LRiø) 
¿RÁ7. LSÇÁ ©«sV»R½ $»yùgRiLSÇÁ LRiORPQNRP úbP»R½  
    xqsª«sWÇÁ ©«s©«sV ª«sVLRi¿RÁV©«sμj¶ ª«sVÄÓÁèμ][ LSª«sV (μ³R¶LRiø) 

 Tamil 
T. R4oUôjU Su(²)×Ó3 R3V _øP3úY(V)]  
   UoUØ] TÛÏ]§3 Ug£úRô3 WôU  
N1. T§R TôYà(P3)² Tô3L3 úTûW ¿Ï  
   U§ úXL(Ù)iÓ3]§3 Ug£úRô3 WôU (R4oU) 
N2. L3§ úX² Sà ¿Ü LôYúY(V)i¥  
    ^mU§ úXL(Ù)iÓ3]§3 Ug£úRô3 WôU (R4oU) 
N3. ¨à _øP3 T§3 úYX LàÛ LôYùX(])i¥  
    UàTL(Ù)iÓ3]§3 Ug£úRô3 WôU (R4oU) 
N4. Hª úSWà TôR3úU ªÏ3X L3§(V)i¥  
    Sô ÁR3 ùST(ùU)gÑP Ug£úRô3 WôU (R4oU ) 
N5. ¿Õ3 UôVX úNR ¨xå2W(úU)X  
   Um(Uô)Õ3úLôLà(Ù)iP3 Ug£úRô3 WôU (R3oU) 
N6. Sô¥ YN]Ø(ùX)pX SVØ ú^VúY(V)i¥  
    UôPôP3(Ï)iÓ3]§3 Ug£úRô3 WôU (R4oU) 
N7. Wô_ ÖR cjVôL3Wô_ WbL v¬R  
   ^Uô_ Sà UWÑ]§3 Ug£úRô3 WôU (R4oU) 

 
A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô?  

 
1. ÅrkúRôûWd LôlúTôù]]f £\kR úTÚûPV E]dÏ  
  EQo®pXô§ÚjRp  N¬VôúUô, CWôUô? 



 A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
 UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô? 

 

2. L§Vt\ Guû] ¿ LôlTôùVuú\u;  
  (ARtÏ) NmURªpXô§ÚjRp N¬VôúUô, CWôUô?   
 A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
 UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô? 

 

3. Euû]d LôQl T§]ô«Wm LiLs úYiÓùUuú\u;   
  LY²Vô§ÚjRp N¬VôúUô, CWôUô?   
 A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
 UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô? 

 

4. HÕm A±úVu; E]Õ §ÚY¥Lú[ ªdÏ L§ùVuú\u;  
  GuÁÕ Ït\eLôQp N¬VôúUô, CWôUô? 
 A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
 UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô? 

 

5. E]Õ UôûVL°]ôp ùLôÓûUúVú]ô? 
  GmûU VôR¬Vô§ÚjRp N¬VôúUô, CWôUô? 
 A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
 UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô? 

 

6. Auû\V ùNôtLs VôYtû\Ùm ¨û\úYtßYôùVuú\u;  
   úTNôUÛªÚjRp N¬VôúUô, CWôUô? 
 A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
 UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô? 

 

7. AWNoL[ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! §VôLWôNû]d LôlúTôú]! 
  NôokúRôo ÏÝUjÕû\úYôú]! Guû] U\jRp N¬VôúUô, CWôUô? 
 A\Üs[júRôú]! G]d¡qYUVm RûV ùNnYôùVu\ôp,  
 UÚUUôn TLoRp N¬VôúUô, CWôUô? 

 Kannada 

®Ú. ¨ÚÁÛ½}Ú½ «Ú¬−®Úâ´sÚß ¥Ú¾Úß dàsÚÈæÞ(¾Úß)«Ú  
   ÈÚßÁÚ½ÈÚßß«Ú ®ÚÄßOÚß«Ú¦ ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß  
^Ú1. ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Úß(sÚ)¬ ·ÛVÚ ®æÞÁæç ¬ÞOÚß  
    ÈÚß~ ÅæÞOÚ(¾Úßß)yßu«Ú¦ ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß (¨ÚÁÚ½) 
^Ú2. VÚ~ ÅæÞ¬ «Ú«Úß ¬ÞÈÚâ´ OÛÈÚÈæÞ(¾Úß){o  
    ÑÚÈÚß½~ ÅæÞOÚ(¾Úßß)yßu«Ú¦ ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß (¨ÚÁÚ½) 
^Ú3. ¬«Úß dàsÚ ®Ú¦ ÈæÞÄ OÚ«ÚßÄß OÛÈÚÅæ(«Ú){o  



    ÈÚß«Úß®ÚOÚ(¾Úßß)yßu«Ú¦ ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß (¨ÚÁÚ½) 
^Ú4. HÉß «æÞÁÚ«Úß ®Û¥ÚÈæßÞ ÉßVÚßÄ VÚ~(¾Úß){o  
    «Û ÉßÞ¥Ú «æ®Ú(Èæß)jß`l ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß (¨ÚÁÚ½ ) 
^Ú5. ¬Þ¥Úß ÈÚáÛ¾ÚßÄ ^æÞ}Ú ¬ÎÚàrÁÚ(ÈæßÞ)Ä  
    ÈÚß(ÈÚáÛ½)¥ÚßOæàÞOÚ«Úß(¾Úßß)yu ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß (¨ÚÁÚ½) 
^Ú6. «Ûn ÈÚ^Ú«ÚÈÚßß(Åæ)ÄÇ «Ú¾ÚßÈÚßß ÑæÞ¾ÚßÈæÞ(¾Úß){o  
    ÈÚáÛ(mÛ)sÚOÚßyßu«Ú¦ ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß (¨ÚÁÚ½) 
^Ú7. ÁÛd «Úß}Ú *}ÛÀVÚÁÛd ÁÚOÚÐOÚ ÌÃ}Ú  
    ÑÚÈÚáÛd «Ú«Úß ÈÚßÁÚ^Úß«Ú¦ ÈÚßjÝ`¥æàÞ ÁÛÈÚß (¨ÚÁÚ½) 

 Malayalam 
]. [cvamß \¶n]pUp Zb PqUth(b)\  
   acvaap\ ]epIp\Zn a©ntZm cma  
N1. ]XnX ]mh\p(U)\n _mK t]ssc \oIp  
    aXn teI(bp)WvUp\Zn a©ntZm cma ([cva) 
N2. KXn te\n \\p \ohp Imhth(b)−n  
    k½Xn teI(bp)WvUp\Zn a©ntZm cma ([cva) 
N3. \n\p PqU ]Zn the I\pep Imhse(\)−n  
    a\p]I(bp)WvUp\Zn a©ntZm cma ([cva) 
N4. Gan t\c\p ]mZta anKpe KXn(b)−n  
    \m aoZ s\](sa)©pS a©ntZm cma ([cva ) 
N5. \oZp ambe tNX \njvTqc(ta)e  
    a(½m)ZptImI\p(bp)WvU a©ntZm cma ([cva) 
N6. \mSn hN\ap(se)Ã \bap tkbth(b)−n  
    am(Sm)UIpWvUp\Zn a©ntZm cma ([cva) 
N7. cmP \pX {ioXymKcmP c£I {inX  
    kamP \\p acNp\Zn a©ntZm cma ([cva) 

 Assamese 

Y. Wý]ïç±Á X×~YÇQÇö VÌ^ LÉQöã¾(Ì^)X  
   ]]ï]ÇX Y_ÇEÇõX×V ]×‡ûãVç »ç]  
$Jô1. Y×TöTö Yç¾XÇ(Qö)×X [ýçG åYê» XÝEÇõ  
    ]×Tö å_Eõ(Ì^Ç)‰ÇøX×V ]×‡ûãVç »ç] (Wý]ï) 
$Jô2. G×Tö å_×X XXÇ XÝ¾Ç Eõç¾ã¾(Ì^)×°Oô  



    a¶ö‚×Tö å_Eõ(Ì^Ç)‰ÇøX×V ]×‡ûãVç »ç] (Wý]ï) 
$Jô3. ×XXÇ LÉQö Y×V å¾_ EõXÇ_Ç Eõç¾ã_(X)×°Oô  
    ]XÇYEõ(Ì^Ç)‰ÇøX×V ]×‡ûãVç »ç] (Wý]ï) 
$Jô4. A×] åX»XÇ YçVã] ×]m_ G×Tö(Ì^)×°Oô  
    Xç ]ÝV åXY(å])‡ÇûOô ]×‡ûãVç »ç] (Wý]ï ) 
$Jô5. XÝVÇ ]çÌ^_ æ$JôTö ×XœÉö»(å])_  
    ](¶ö‚ç)VÇãEõçEõXÇ(Ì^Ç)‰ø ]×‡ûãVç »ç] (Wý]ï) 
$Jô6. Xç×Oô ¾$JôX]Ç(å_){ XÌ^]Ç åaÌ^ã¾(Ì^)×°Oô  
    ]ç(Oôç)QöEÇõ‰ÇøX×V ]×‡ûãVç »ç] (Wý]ï) 
$Jô7. »çL XÇTö `ÒÝ±Ì^çG»çL »lùEõ ×`ÒTö  
    a]çL XXÇ ]»$JÇôX×V ]×‡ûãVç »ç] (Wý]ï) 

 Bengali 

Y. Wý]ïç±Á X×~YÇQÇö VÌ^ LÉQöã[ý(Ì^)X  
   ]]ï]ÇX Y_ÇEÇõX×V ]×‡ûãVç Ì[ýç]  
»Jô1. Y×TöTö Yç[ýXÇ(Qö)×X [ýçG åYêÌ[ý XÝEÇõ  
    ]×Tö å_Eõ(Ì^Ç)‰ÇøX×V ]×‡ûãVç Ì[ýç] (Wý]ï) 
»Jô2. G×Tö å_×X XXÇ XÝ[ýÇ Eõç[ýã[ý(Ì^)×°Oô  
    a¶ö‚×Tö å_Eõ(Ì^Ç)‰ÇøX×V ]×‡ûãVç Ì[ýç] (Wý]ï) 
»Jô3. ×XXÇ LÉQö Y×V å[ý_ EõXÇ_Ç Eõç[ýã_(X)×°Oô  
    ]XÇYEõ(Ì^Ç)‰ÇøX×V ]×‡ûãVç Ì[ýç] (Wý]ï) 
»Jô4. A×] åXÌ[ýXÇ YçVã] ×]m_ G×Tö(Ì^)×°Oô  
    Xç ]ÝV åXY(å])‡ÇûOô ]×‡ûãVç Ì[ýç] (Wý]ï ) 
»Jô5. XÝVÇ ]çÌ^_ æ»JôTö ×XœÉöÌ[ý(å])_  
    ](¶ö‚ç)VÇãEõçEõXÇ(Ì^Ç)‰ø ]×‡ûãVç Ì[ýç] (Wý]ï) 
»Jô6. Xç×Oô [ý»JôX]Ç(å_){ XÌ^]Ç åaÌ^ã[ý(Ì^)×°Oô  



    ]ç(Oôç)QöEÇõ‰ÇøX×V ]×‡ûãVç Ì[ýç] (Wý]ï) 
»Jô7. Ì[ýçL XÇTö `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL Ì[ýlùEõ ×`ÒTö  
    a]çL XXÇ ]Ì[ý»JÇôX×V ]×‡ûãVç Ì[ýç] (Wý]ï) 

 Gujarati 

~É. yÉ©ÉÉÇl©É {ÉÊ}É~ÉÖeÖô qö«É WÚðeô´Éà(«É){É  
   ©É©ÉÇ©ÉÖ{É ~É±ÉÖHÖí{ÉÊqö ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É  
SÉ1. ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{ÉÖ(eô)Ê{É ¥ÉÉNÉ ~Éà−ä÷ {ÉÒHÖí  
    ©ÉÊlÉ ±ÉàHí(«ÉÖ)ieÖô{ÉÊqö ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É (yÉ©ÉÇ) 
SÉ2. NÉÊlÉ ±ÉàÊ{É {É{ÉÖ {ÉÒ´ÉÖ HíÉ´É´Éà(«É)Îi`ò  
    »É©©ÉÊlÉ ±ÉàHí(«ÉÖ)ieÖô{ÉÊqö ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É (yÉ©ÉÇ) 
SÉ3. Ê{É{ÉÖ WÚðeô ~ÉÊqö ´Éà±É Hí{ÉÖ±ÉÖ HíÉ´É±Éè({É)Îi`ò  
    ©É{ÉÖ~ÉHí(«ÉÖ)ieÖô{ÉÊqö ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É (yÉ©ÉÇ) 
SÉ4. +àÊ©É {Éà−÷{ÉÖ ~ÉÉqö©Éà Ê©ÉNÉÖ±É NÉÊlÉ(«É)Îi`ò  
    {ÉÉ ©ÉÒqö {Éè~É(©Éè)_SÉÖ`ò ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É (yÉ©ÉÇ ) 
SÉ5. {ÉÒqÖö ©ÉÉ«É±É SÉàlÉ Ê{ÉºcÚó−÷(©Éà)±É  
    ©É(©©ÉÉ)qÖöHíÉàHí{ÉÖ(«ÉÖ)ieô ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É (yÉ©ÉÇ) 
SÉ6. {ÉÉÊ`ò ´ÉSÉ{É©ÉÖ(±Éè)±±É {É«É©ÉÖ »Éà«É´Éà(«É)Îi`ò  
    ©ÉÉ(`òÉ)eôHÖíieÖô{ÉÊqö ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É (yÉ©ÉÇ) 
SÉ7. −÷ÉWð {ÉÖlÉ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð −÷KÉHí Ê¸ÉlÉ  
    »É©ÉÉWð {É{ÉÖ ©É−÷SÉÖ{ÉÊqö ©ÉÎ_SÉqöÉà −÷É©É (yÉ©ÉÇ) 

 Oriya 

`. ^càÐ[ë __ïÞ`ÊXÊ ]¯Æ SËXÒg(¯Æ)_  
   ccàcÊ_ `mÊþLÊ_]Þ cqÞÒ]Ð eþÐc  
Q1. `[Þ[ `Ðg_Ê(X)_Þ aÐN Ò`Òeßþ _ÑLÊ  
    c[Þ ÒmþL(¯ÊÆ)¨ÊÆ_]Þ cqÞÒ]Ð eþÐc (^cà) 
Q2. N[Þ Òmþ_Þ __Ê _ÑgÊ LÐgÒg(¯Æ)ÃÞ¤  
    j®¤[Þ ÒmþL(¯ÊÆ)¨ÊÆ_]Þ cqÞÒ]Ð eþÐc (^cà) 
Q3. _Þ_Ê SËX `]Þ Ògmþ L_ÊmÊþ LÐgÒmþ(_)ÃÞ¤  



    c_Ê`L(¯ÊÆ)¨ÊÆ_]Þ cqÞÒ]Ð eþÐc (^cà) 
Q4. HcÞ Ò_eþ_Ê `Ð]Òc cÞNÊmþ N[Þ(¯Æ)ÃÞ¤  
    _Ð cÑ] Ò_`(Òc)qÊV cqÞÒ]Ð eþÐc (^cà ) 
Q5. _Ñ]Ê cÐ¯Æmþ ÒQ[ _ÞºË¤eþ(Òc)mþ  
    c(®¤Ð)]ÊÒLÐL_Ê(¯ÊÆ)¨Æ cqÞÒ]Ð eþÐc (^cà) 
Q6. _ÐVÞ gQ_cÊ(Òmþ)mîþ _¯ÆcÊ Òj¯ÆÒg(¯Æ)ÃÞ¤  
    cÐ(VÐ)XLÊ¨ÊÆ_]Þ cqÞÒ]Ð eþÐc (^cà) 
Q7. eþÐS _Ê[ hõÑ[ÔÐNeþÐS eþlL hõÞ[  
    jcÐS __Ê ceþQÊ_]Þ cqÞÒ]Ð eþÐc (^cà) 

 Punjabi 

a. _jgsYg `±u`axUx ]h OyUm~(h)`  
   gjggx` akxEx`u] guRM]¨ jsg  
M1. auYY asm`x(U)u` dsI a~j¤ `vEx  
    guY k~E(hx)XUx`u] guRM]¨ jsg (_jg) 
M2. IuY k~u` ``x `vmx Esmm~(h)uXS  
    n°guY k~E(hx)XUx`u] guRM]¨ jsg (_jg) 
M3. u``x OyU au] m~k E`xkx Esmk~(`)uXS  
    g`xaE(hx)XUx`u] guRM]¨ jsg (_jg) 
M4. B~ug `¡j`x as]g~ ugIxk IuY(h)uXS  
    `s gv] `~a(g~)RMxS guRM]¨ jsg (_jg ) 
M5. `v]x gshk M~Y u`oTyj(g~)k  
    g(ggs)]xE¨E`x(hx)XU guRM]¨ jsg (_jg) 
M6. `suS mM`gx(k~)kk `hgx n~hm~(h)uXS  
    gs(Ss)UExXUx`u] guRM]¨ jsg (_jg) 
M7. jsO `xY o®vYisIjsO jEoE uo®Y  



    ngsO ``x gjMx`u] guRM]¨ jsg (_jg) 
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